
 Λ⎧ Ïδ≡ t ö/ Î)  Ibrahim 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a 
Scripture which We have 
revealed unto thee 
(Muhammad) that thereby 
thou mayst bring forth 
mankind from darkness unto 
light, by the permission of 
their Lord, unto the path of 
the Mighty, the Owner of 
Praise.  

 !9# 4 ë=≈ tG Å2 çμ≈ oΨø9 t“Ρr& y7ø‹ s9 Î)

yl Ì ÷‚çG Ï9 }̈ $ ¨Ζ9 $# z⎯ ÏΒ ÏM≈yϑ è= —à9$#

’ n< Î) Í‘θ–Ψ9 $# ÈβøŒÎ* Î/ óΟ Îγ În/ u‘ 4’ n< Î) ÅÞ≡ u ÅÀ

Í“ƒ Í“ yè ø9$# Ï‰‹Ïϑ ptø: $# ∩⊇∪    

2. Allah, unto Whom belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. and woe unto the 
disbelievers from an awful 
doom.  

 «! $# “Ï% ©!$# …ã& s! $ tΒ † Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

×≅÷ƒ uρ uρ š⎥⎪Ì Ï≈s3 ù= Ïj9 ô⎯ ÏΒ 5># x‹ tã

>‰ƒ Ï‰ x© ∩⊄∪    

 



3. Those who love the life of 
the world more than the 
Hereafter, and debar (men) 
from the way of Allah and 
would have it crooked: such 
are far astray.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ™7Ås tF ó¡ o„ nο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ’ n? tã Íο t ÅzFψ$#

šχρ ‘‰ÝÁ tƒ uρ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $#

$ pκ tΞθ äóö7 tƒ uρ % ¹` uθ Ïã 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ’ Îû

¤≅≈ n= |Ê 7‰‹Ïè t/ ∩⊂∪    

4. And We never sent a 
messenger save with the 
language of his folk, that he 
might make (the message) 
clear for them. Then Allah 
sends whom He will astray, 
and guides whom He will. He 
is the Mighty, the Wise.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ @Αθß™ §‘ ω Î)

Èβ$ |¡Î= Î/ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% š⎥ Îi⎫ t7 ãŠÏ9 öΝ çλ m; (

‘≅ÅÒ ãŠ sù ª! $# ⎯ tΒ â™!$ t± o„ “Ï‰ôγ tƒ uρ
⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 uθ èδ uρ â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟ‹Å3 ysø9 $#

∩⊆∪    

5. We verily sent Moses with 
Our revelations, saying: 
Bring thy people forth from 
darkness unto light. And 
remind them of the days of 
Allah. Lo! Therein are 
revelations for each steadfast, 
thankful (heart).  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& 4† y›θ ãΒ !$ oΨÏF≈tƒ$ t↔ Î/
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ÄΝ9−ƒ r' Î/ «! $# 4 χ Î) ’ Îû šÏ9≡sŒ

;M≈tƒ Uψ Èe≅ä3 Ïj9 9‘$ ¬7 |¹ 9‘θ ä3 x© ∩∈∪    



6. And (remind them) how 
Moses said unto his people: 
Remember Allah's favor unto 
you when He delivered you 
from Pharaoh's folk who 
were afflicting you with 
dreadful torment, and were 
slaying your sons and sparing 
your women; that was a 
tremendous trial from your 
Lord.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4© y›θ ãΒ Ïμ ÏΒöθ s) Ï9
(#ρ ã à2 øŒ$# sπ yϑ ÷èÏΡ «! $# öΝà6ø‹ n= tæ øŒÎ)

Νä39 pgΥ r& ô⎯ ÏiΒ ÉΑ#u™ šχ öθ tãö Ïù

öΝä3 tΡθ ãΒθ Ý¡ o„ u™ þθ ß™ É>#x‹ yèø9 $#

šχθ çt¿o2 x‹ ãƒ uρ öΝä. u™ !$ oΨö/ r&

šχθ ãŠós tG ó¡ tƒ uρ öΝà2 u™ !$ |¡ÎΣ 4 ’ Îû uρ
Νà6 Ï9≡ sŒ Ö™ Iξ t/ ⎯ ÏiΒ öΝà6 În/§‘

ÒΟŠ Ïà tã ∩∉∪   

7. And when your Lord 
proclaimed: If you give 
thanks, I will give you more; 
but if you are thankless, lo! 
My punishment is dire.  

  øŒÎ) uρ šχ ©Œ r' s? öΝ ä3š/ u‘ ⎦È⌡ s9
óΟ è? ö x6 x© öΝ ä3̄Ρ y‰ƒ Î— V{ ( ⎦È⌡ s9 uρ

÷Λän ö x Ÿ2 ¨βÎ) ’Î1#x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩∠∪ 

8. And Moses said: Though 
you and all who are in the 
earth prove thankless, lo! 
Allah verily is Absolute, 
Owner of Praise.  

 tΑ$ s% uρ #© y›θ ãΒ βÎ) (#ÿρ ã àõ3 s? ÷Λ ä⎢Ρr&

⎯ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd  χ Î* sù

©! $# ;©Í_ tó s9 î‰ŠÏΗ xq ∩∇∪    

 



9. Has not the history of those 
before you reached you: the 
folk of Noah, and (the tribes 
of) A'ad and Thamud, and 
those after them? None save 
Allah knows them. Their 
messengers came unto them 
with clear proofs, but they 
thrust their hands into their 
mouths, and said: Lo! We 
disbelieve in that wherewith 
you have been sent, and lo! 
We are in grave doubt 
concerning that to which you 
call us.  

 óΟ s9 r& öΝä3Ï? ù' tƒ (#àσ t6 tΡ š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ
ôΜ à6Î= ö6 s% ÏΘ öθ s% 8yθçΡ 7Š$ tãuρ yŠθ ßϑ rO uρ

¡ š⎥⎪Ï% ©!$# uρ .⎯ ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ ¡ Ÿω
öΝßγ ßϑ n= ÷ètƒ ω Î) ª! $# 4 öΝßγ ø? u™ !% ỳ

Νßγ è= ß™ â‘ ÏM≈uΖ Éi t7 ø9 $$ Î/ (#ÿρ –Š t sù óΟ ßγ tƒÏ‰÷ƒ r&

þ’Îû óΟ Îγ Ïδ≡uθ øù r& (#þθ ä9$ s% uρ $ ¯ΡÎ) $ tΡ ö x x.
!$ yϑÎ/ Ο çF ù= Å™ ö‘é& ⎯ Ïμ Î/ $ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9 7e7 x©

$ £ϑ ÏiΒ !$ oΨ tΡθ ãã ô‰s? Ïμ ø‹ s9Î) 5=ƒ Ì ãΒ ∩®∪    

10. Their messengers said: 
Can there be doubt 
concerning Allah, the 
Creator of the heavens and 
the earth? He calls you that 
He may forgive you your sins 
and reprieve you unto an 
appointed term. They said: 
You are but mortals like us, 
who would fain turn us away 
from what our fathers used to 
worship. Then bring some 
clear warrant.  

 * ôM s9$ s% óΟ ßγ è= ß™ â‘ ’ Îû r& «! $# A7 x©

Ì ÏÛ$ sù ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

öΝä.θ ãã ô‰ tƒ t Ïøó u‹ Ï9 Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ
öΝä3 Î/θ çΡèŒ öΝ à2 t ½jz xσãƒ uρ #† n< Î)

9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β 4 (# þθä9$ s% ÷βÎ) óΟ çFΡ r& ω Î)

× |³ o0 $ uΖ è= ÷W ÏiΒ tβρ ß‰ƒ Ì è? β r& $ tΡρ ‘‰ÝÁ s?

$ £ϑ tã šχ% x. ß‰ ç7÷è tƒ $ tΡäτ !$ t/# u™
$ tΡθ è?ù' sù 9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎥⎫ Î7•Β ∩⊇⊃∪    



11. Their messengers said 
unto them: We are but 
mortals like you, but Allah 
gives grace unto whom He 
will of His slaves. It is not 
ours to bring you a warrant 
unless by the permission of 
Allah. In Allah let believers 
put their trust.  

 ôM s9$ s% öΝßγ s9 öΝßγ è= ß™ â‘ βÎ) ß⎯øtªΥ ω Î)

Ö t± o0 öΝà6è= ÷VÏiΒ £⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# ⎯ ßϑ tƒ
4’ n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ô⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( $ tΒ uρ

šχ% x. !$ uΖ s9 βr& Νä3 uŠ Ï?ù' ¯Ρ ?⎯≈sÜù= Ý¡ Î0

ω Î) ÈβøŒÎ* Î/ «! $# 4 ’ n? tã uρ «! $#

È≅2 uθ tG uŠù= sù šχθ ãΨÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. How should we not put 
our trust in Allah when He 
has shown us our ways? We 
surely will endure the hurt 
you do us. In Allah let the 
trusting put their trust.  

 $ tΒ uρ !$ oΨs9 ω r& Ÿ≅2 uθ tG tΡ ’ n? tã «! $#

ô‰ s% uρ $ uΖ1 y‰ yδ $ oΨ n= ç7ß™ 4 χ uÉ9 óÁ uΖ s9 uρ
4’ n? tã !$ tΒ $ tΡθ ßϑ çF ÷ƒ sŒ#u™ 4 ’n? tã uρ «! $#

È≅©. uθ tG uŠ ù= sù tβθ è= Ïj. uθ tG ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. And those who 
disbelieved said unto their 
messengers: Verily we will 
drive you out from our land, 
unless you return to our 
religion. Then their Lord 
inspired them, (saying): 
Verily we shall destroy the 
wrong-doers.  

 tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 öΝ Îγ Î= ß™ ã Ï9
Νà6 ¨Ψy_Ì ÷‚ãΖ s9 ô⎯ ÏiΒ !$ uΖ ÅÊ ö‘ r& ÷ρ r&

χ ßŠθ ãè tF s9 ’Îû $ uΖ ÏG ¯= ÏΒ ( #©yr÷ρ r' sù

öΝÍκ ö s9 Î) öΝåκ ›5 u‘ £⎯ s3Î= öκ ß] s9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊇⊂∪    



14. And verily We shall make 
you to dwell in the land after 
them. This is for him who 
fears My Majesty and fears
My threats.  

 ãΝä3 ¨Ψ oΨÅ6ó¡ ä⊥ s9 uρ uÚ ö‘ F{$# .⎯ ÏΒ
öΝÏδ Ï‰÷è t/ 4 šÏ9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 š’% s{

’ÍΓ$ s) tΒ t∃% s{ uρ Ï‰‹Ïã uρ ∩⊇⊆∪    

15. And they sought help 
(from their Lord) and every 
froward potentate was 
bought to naught.  

 (#θ ßs tG ø tG ó™ $# uρ z>% s{ uρ ‘≅à2
A‘$ ¬7 y_ 7‰ŠÏΨtã ∩⊇∈∪    

16. Hell is before him, and he 
is made to drink a festering 
water.  

 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ Í←!# u‘ uρ æΛ©⎝ yγ y_ 4’ s+ ó¡ ãƒ uρ ⎯ÏΒ
&™ !$Β̈ 7‰ƒ Ï‰ |¹ ∩⊇∉∪    

17. Which he sips  but can 
hardly swallow, and death 
comes unto him from every 
side while yet he cannot die, 
and before him is a harsh 
doom.  

 … çμ ãã§ yf tF tƒ Ÿω uρ ßŠ% x6 tƒ … çμ äóŠÅ¡ ç„
Ïμ‹Ï? ù' tƒ uρ ßN öθ yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ à2 5β% s3 tΒ
$ tΒ uρ uθ èδ ;M Íh‹ yϑ Î/ ( ∅ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ Í←!# u‘ uρ

ë>#x‹ tã ÔáŠÎ= yñ ∩⊇∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



18. A similitude of those who 
disbelieve in their Lord: 
Their works are as ashes 
which the wind blows hard 
upon a stormy day. They 
have no control of aught that 
they have earned. That is the 
extreme failure.  

 ã≅ sW ¨Β š⎥⎪ Ï% ©! $# (#ρ ã x x. óΟ Îγ În/ t Î/ (

óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& >Š$ tΒ t x. ôN £‰ tF ô©$# Ïμ Î/

ßw†Ìh9 $# ’Îû BΘöθ tƒ 7# Ï¹% tæ ( ω
tβρ â‘ Ï‰ø) tƒ $ £ϑ ÏΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2 4’ n? tã

&™ ó©x« 4 šÏ9≡ sŒ uθ èδ ã≅≈ n= Ò9 $#

ß‰‹Ïè t7 ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. Hast thou not seen that 
Allah has created the heavens 
and the earth with truth? If 
He will, He can remove you 
and bring (in) some new 
creation.  

 óΟ s9 r& t s? χ r& ©! $# šY n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ Èd, ptø: $$ Î/ 4 βÎ)

ù' t± o„ öΝä3 ö7Ïδõ‹ãƒ ÏN ù' tƒ uρ 9, ù= sƒ¿2

7‰ƒ Ï‰ ỳ ∩⊇®∪    

20. And that is no great 
matter for Allah.   $ tΒ uρ y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# 9“ƒ Ì“ yèÎ/ ∩⊄⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



21. They all come forth unto 
their Lord. Then those who 
were despised say unto those 
who were scornful: We were 
unto you a following, can you
then avert from us aught of 
Allah's doom? They say: Had 
Allah guided us, we should 
have guided you. Whether we 
rage or patiently endure is 
(now) all one for us; we have 
no place of refuge.  

 (#ρ ã— t t/ uρ ¬! $ YèŠÏΗ sd tΑ$ s)sù

(#àσ ¯≈ x yè‘Ò9 $# t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# ÿρ ç y9 õ3 tG ó™ $# $ ¯ΡÎ)

$ ¨Ζ à2 öΝä3 s9 $ Yè t7 s? ö≅ yγ sù Ο çFΡ r&

tβθ ãΖ øó•Β $ ¨Ψ tã ô⎯ ÏΒ ÅU#x‹ tã «! $#

⎯ ÏΒ &™ó© x« 4 (#θ ä9$ s% öθ s9 $ uΖ1 y‰ yδ ª! $#

öΝà6≈ uΖ ÷ƒ y‰ oλ m; ( í™!# uθ y™ !$ uΖøŠ n= tã

!$ oΨôãÌ“ y_r& ÷Π r& $ tΡ ÷ y9 |¹ $ tΒ $ uΖ s9 ⎯ ÏΒ
<ÈŠÅs¨Β ∩⊄⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



22. And Satan will say, when 
the matter has been decided: 
Lo! Allah promised you a 
promise of truth; and I 
promised you, then failed 
you. And I had no power over 
you save that I called unto 
you and you obeyed me. So 
blame me not, but blame 
yourselves. I cannot help you, 
nor can you help me, Lo! I 
disbelieved in that which you
before ascribed to me. Lo! 
For wrong-doers is a painful 
doom.  

 tΑ$ s% uρ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# $ £ϑ s9 z© ÅÓè% ã øΒ F{$#

χ Î) ©! $# öΝà2 y‰ tã uρ y‰ ôã uρ Èd, ptø: $#

ö/ ä3›?‰tã uρ uρ öΝà6 çF ø n= ÷zr' sù ( $ tΒ uρ
tβ% x. u’ Í< Ν ä3ø‹ n= tæ ⎯ÏiΒ ?⎯≈ sÜù= ß™ Hω Î)

β r& ÷Λäl è?öθ tã yŠ óΟ çG ö6 yf tG ó™ $$ sù ’Í< ( Ÿξ sù

’ÎΤθ ãΒθè= s? (#þθ ãΒθä9 uρ Νà6 |¡àΡr& ( !$̈Β
O$ tΡ r& öΝ à6ÅzÎ óÇ ßϑÎ/ !$ tΒ uρ Ο çFΡr&

 † ÅÎ óÇ ßϑÎ/ ( ’ ÎoΤ Î) ßN ö xŸ2 !$ yϑ Î/

Èβθ ßϑ çG ò2 u õ° r& ⎯ ÏΒ ã≅ö7 s% 3 ¨β Î)

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# öΝ ßγ s9 ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩⊄⊄∪    

23. And those who believed 
and did good works are made 
to enter Gardens underneath 
which rivers flow, therein 
abiding by permission of 
their Lord, their greeting 
therein: Peace.  

 Ÿ≅Åz÷Š é& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™
(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ÷Ξ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

$ pκÏù Èβ øŒÎ* Î/ óΟ Îγ În/ u‘ ( öΝåκ çJ̈Š ÏtrB $ pκÏù

íΝ≈n= y™ ∩⊄⊂∪    



24. Seest thou not how Allah 
coins a similitude: A goodly 
saying, as a goodly tree, its 
root set firm, its branches 
reaching into heaven.  

 öΝ s9 r& t s? y# ø‹ x. z> u ŸÑ ª! $# Wξ sW tΒ
Zπ yϑ Î= x. Zπ t6 ÍhŠ sÛ ;οt yf t± x. Bπ t7 Íh‹ sÛ

$ yγ è=ô¹ r& ×MÎ/$ rO $ yγ ããö sù uρ ’Îû Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

∩⊄⊆∪    

25. Giving its fruit at every 
season by permission of its 
Lord? Allah coins the 
similitudes for mankind in 
order that they may reflect.  

 þ’ÎA ÷σ è? $ yγ n= à2 é& ¨≅ä. ¤⎦⎫ Ïm ÈβøŒ Î* Î/

$ yγ În/u‘ 3 ÛU Î ôØ o„ uρ ª! $# tΑ$ sWøΒ F{$#

Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 óΟ ßγ ¯= yè s9 šχρ ã 2 x‹ tG tƒ
∩⊄∈∪    

26. And the similitude of a 
bad saying is as a bad tree, 
uprooted from upon the 
earth, possessing no stability. 

 ã≅ sV tΒ uρ >π yϑ Î= x. 7π sWÎ7 yz >οt yf t± x.
>π sVÎ6 yz ôM̈V çG ô_$# ⎯ÏΒ É− öθ sù ÇÚ ö‘ F{$#

$ tΒ $ yγ s9 ⎯ ÏΒ 9‘# t s% ∩⊄∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



27. Allah confirms those who 
believe by a firm saying in 
the life of the world and in 
the Hereafter, and Allah 
sends wrong-doers astray. 
And Allah does what He will. 

 àMÎm6 sVãƒ ª! $# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™
ÉΑ öθ s) ø9$$ Î/ ÏMÎ/$ ¨V9 $# ’ Îû Íο 4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# † Îû uρ Íο t ÅzFψ $# ( ‘≅ÅÒ ãƒ uρ
ª! $# š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# 4 ã≅ yèø tƒ uρ ª! $# $ tΒ

â™ !$ t± tƒ ∩⊄∠∪    

28. Hast thou not seen those 
who gave the grace of Allah 
in exchange for thanklessness 
and led their people down to 
the Abode of Loss.  

 * öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä9£‰ t/

|M yϑ ÷è ÏΡ «! $# # \ øä. (#θ = ym r& uρ öΝßγ tΒöθ s%
u‘#yŠ Í‘# uθ t7ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. (Even to) hell? They are 
exposed thereto. A hapless 
end.  

 tΛ ©⎝ yγ y_ $ yγ tΡ öθ n= óÁ tƒ ( š[ ø♥Î/ uρ
â‘# t s)ø9 $# ∩⊄®∪    

30. And they set up rivals to 
Allah that they may mislead 
(men) from His way. Say: 
Enjoy life (while you may) for 
lo! Your journey's end will be 
the Fire.  

 (#θ è= yè y_ uρ ¬! # YŠ#y‰Ρr& (#θ = ÅÒã‹ Ïj9 ⎯ tã

⎯ Ï& Î#‹Î7 y™ 3 ö≅è% (#θ ãè−G yϑ s? ¨βÎ* sù

öΝà2 u ÅÁ tΒ ’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊂⊃∪    

  
  
 



31. Tell My bondmen who 
believe to establish worship 
and spend of that which We 
have given them, secretly and 
publicly, before a day comes
wherein there will be neither 
traffick nor befriending.  

 ≅è% y“ÏŠ$ t7 Ïè Ïj9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™
(#θ ßϑŠ É)ãƒ nο4θ n= ¢Á9 $# (#θ à)ÏΖ ãƒ uρ $ £ϑÏΒ

öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ #v Å™ Zπ u‹ ÏΡŸξ tã uρ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s%
β r& u’ÎA ù' tƒ ×Πöθ tƒ ω Óì øŠ t/ Ïμ‹ Ïù Ÿω uρ

î≅≈ n=Åz ∩⊂⊇∪    

32. Allah is He Who created 
the heavens and the earth, 
and causes water to descend 
from the sky, thereby 
producing fruits as food for 
you, and makes the ships to 
be of service unto you, that 
they may run upon the sea at 
His command, and has made 
of service unto you the rivers. 

 ª! $# “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ tΑ t“Ρr& uρ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ yl t ÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ ÏN≡ t yϑ ¨V9 $#

$ ]% ø—Í‘ öΝä3©9 ( t ¤‚ y™ uρ ãΝä3 s9 šù= àø9 $#

y“ Ì ôftG Ï9 ’Îû Ì ós t7ø9 $# ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ (

t ¤‚y™ uρ ãΝä3 s9 t≈ yγ ÷Ρ F{$# ∩⊂⊄∪    

33.  And  made  the sun and 
the moon, constant in their 
courses, to be of service unto 
you, and has made of service 
unto you the night and the 
day.  

 t ¤‚y™ uρ ãΝä3 s9 }§ ôϑ¤±9 $# t yϑ s)ø9 $# uρ
È⎦÷⎫ t7 Í←!# yŠ ( t ¤‚ y™ uρ ãΝä3 s9 Ÿ≅ø‹ ©9 $#

u‘$ pκ ¨]9$# uρ ∩⊂⊂∪    

 



34. And He gives you of all 
you ask of Him, and if you
would count the bounty of 
Allah you cannot reckon it. 
Lo! Man is verily a wrong-
doer, an ingrate.  

 Νä39 s?#u™ uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅à2 $ tΒ
çνθ ßϑ çG ø9 r' y™ 4 βÎ) uρ (#ρ ‘‰ãè s? |M yϑ ÷èÏΡ

«! $# Ÿω !$ yδθ ÝÁøtéB 3 χ Î) z⎯≈ |¡ΣM} $#

×Πθ è= sà s9 Ö‘$ ¤Ÿ2 ∩⊂⊆∪    

35. And when Abraham said: 
My Lord! Make safe this 
territory, and preserve me 
and my sons from serving 
idols.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% ãΛ⎧ Ïδ≡ t ö/ Î) Éb>u‘ ö≅ yèô_ $#

# x‹≈yδ t$ s# t6 ø9 $# $ YΨÏΒ# u™ ©Í_ ö7ãΨô_$# uρ ¢©Í_ t/ uρ
β r& y‰ ç7 ÷è̄Ρ tΠ$ oΨô¹F{$# ∩⊂∈∪    

36. My Lord! Lo! they have 
led many of mankind astray. 
But whoso follows me, he 
verily is of me. And whoso 
disobeys me - Still Thou art 
Forgiving, Merciful.  

 Éb> u‘ £⎯ åκ̈Ξ Î) z⎯ ù= n= ôÊ r& # Z ÏVx. z⎯ ÏiΒ
Ä¨$ ¨Ζ9$# ( ⎯ yϑ sù ©Í_ yèÎ6 s? …çμ ¯ΡÎ* sù ©Íh_ ÏΒ (

ô⎯ tΒ uρ ’ÎΤ$ |Á tã y7 ¯Ρ Î* sù Ö‘θ à xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



37. Our Lord! Lo! I have 
settled some of my posterity 
in an uncultivable valley near 
unto Thy holy House, our 
Lord! That they may 
establish proper worship; so 
incline some hearts of men 
that they may yearn toward 
them, and provide Thou them 
with fruits in order that they 
may be thankful.  

 !$ uΖ−/ §‘ þ’ÎoΤ Î) àMΖ s3 ó™ r& ⎯ ÏΒ ©ÉL−ƒ Íh‘ èŒ

>Š#uθ Î/ Î ö xî “ÏŒ ?í ö‘ y— y‰ΨÏã y7ÏF ÷ t/

ÇΠ§ ysßϑ ø9 $# $ uΖ −/ u‘ (#θ ßϑ‹É)ã‹ Ï9 nο 4θ n= ¢Á9 $#

ö≅ yèô_$$ sù Zοy‰Ï↔ øù r& š∅ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9 $#

ü“Èθ öκ sE öΝÍκ ö s9 Î) Ν ßγ ø% ã—ö‘ $# uρ z⎯ ÏiΒ
ÏN≡t yϑ ¨W9 $# óΟ ßγ ¯= yè s9 tβρ ã ä3ô± o„ ∩⊂∠∪    

38. Our Lord! Lo! Thou 
knows that which we hide 
and that which we proclaim. 
Nothing in the earth or in the 
heaven is hidden from Allah. 

 !$ oΨ−/ u‘ y7̈Ρ Î) ÞΟ n=÷è s? $ tΒ ’Å∀ øƒéΥ $ tΒ uρ
ß⎯ Î=÷è çΡ 3 $ tΒ uρ 4‘ xøƒ s† ’ n? tã «! $# ⎯ÏΒ
&™ ó©x« ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

∩⊂∇∪    

39. Praise be to Allah Who 
has given me, in my old age, 
Ishmael and Isaac! Lo! My 
Lord is indeed the Hearer of 
Prayer.  

 ß‰ôϑ ys ø9 $# ¬! “Ï% ©!$# |= yδ uρ ’Í< ’ n? tã

Î y9 Å3 ø9$# Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) t,≈ysó™ Î) uρ 4 ¨β Î)

’În1 u‘ ßì‹Ïϑ |¡ s9 Ï™ !$ tã‘$!$# ∩⊂®∪    

  
  
 



40. My Lord! Make me to 
establish proper worship, and 
some of my posterity (also); 
our Lord! And accept my 
prayer.  

 Éb> u‘ ©Í_ ù= yèô_$# zΟŠÉ) ãΒ Íο4θ n= ¢Á9 $#

⎯ ÏΒ uρ ©ÉL −ƒ Íh‘èŒ 4 $ oΨ−/ u‘ ö≅¬6 s) s? uρ Ï™ !$ tãßŠ

∩⊆⊃∪    

41. Our Lord! Forgive me 
and my parents and believers 
on the day when the account 
is cast.  

 $ oΨ−/ u‘ ö Ï øî$# ’Í< £“ t$Î!≡ uθ Ï9 uρ
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ Ü>$ |¡Ås ø9$#

∩⊆⊇∪    

42. Deem not that Allah is 
unaware of what the wicked 
do. He but gives them a 
respite till a day when eyes 
will stare (in terror).  

 Ÿω uρ ⎥ t⎤ |¡ós s? ©! $# ¸ξ Ï≈xî $ £ϑ tã

ã≅ yϑ ÷è tƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# 4 $ yϑ ¯ΡÎ)

öΝèδ ã ½jzxσãƒ 5Θ öθ uŠ Ï9 ßÈ y‚ô± n@ ÏμŠ Ïù

ã≈ |Á ö/ F{$# ∩⊆⊄∪    

43. As they come hurrying on 
in fear, their heads upraised, 
their gaze returning not to 
them, and their hearts as air. 

 š⎥⎫ ÏèÏÜ ôγ ãΒ ©Éë ÏΨø)ãΒ öΝÎη Å™ρ â™ â‘ Ÿω
‘‰ s?ö tƒ öΝÍκ ö s9 Î) óΟ ßγ èùö sÛ ( öΝåκ èE y‰Ï↔øù r& uρ
Ö™ !# uθ yδ ∩⊆⊂∪    

  
  
 



44. And warn mankind of a 
day when the doom will come 
upon them, and those who 
did wrong will say: Our 
Lord! Reprieve us for a little
while. We will obey Thy call 
and will follow the 
messengers. (It will be 
answered): Did you not swear 
before that there would be no 
end for you.  

 Í‘ É‹Ρr& uρ }̈ $ ¨Ψ9 $# tΠ öθ tƒ ãΝÍκÏ? ù' tƒ
Ü>#x‹ yèø9 $# ãΑθ à) uŠ sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

!$ oΨ−/ u‘ !$ tΡö ½jz r& #’n< Î) 9≅ y_ r& 5=ƒ Ì s% ó= ÅgΥ
y7 s? uθ ôã yŠ Æì Î7®K tΡ uρ Ÿ≅ß™ ”9 $# 3 öΝ s9 uρ r&

(#þθ çΡθ à6 s? ΝçF ôϑ |¡ø% r& ⎯ÏiΒ ã≅ö6 s% $ tΒ
Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ 5Α# uρ y— ∩⊆⊆∪    

45. And (have you not) dwelt 
in the dwellings of those who 
wronged themselves (of old) 
and (has it not) become plain 
to you how We dealt with 
them and made examples for 
you.  

 öΝ çGΨs3 y™ uρ ’Îû Ç⎯ Å6≈|¡ tΒ t⎦⎪Ï%©! $#

(#þθ ßϑ n= sß óΟ ßγ |¡àΡr& š⎥ ¨⎫ t6 s? uρ
öΝà6 s9 y# ø‹ x. $ uΖù= yè sù óΟ Îγ Î/ $ oΨö/ u ŸÑ uρ

ãΝä3 s9 tΑ$ sVøΒ F{$# ∩⊆∈∪    

46. Verily they have plotted 
their plot, and their plot is 
with Allah, though their plot 
were one whereby the 
mountains should be moved.  

 ô‰ s% uρ (#ρ ã s3 tΒ öΝèδ t ò6 tΒ y‰Ζ Ïã uρ
«! $# öΝèδ ã ò6 tΒ βÎ) uρ šχ% x.

öΝèδ ã ò6 tΒ tΑρ ã” tI Ï9 çμ ÷ΨÏΒ ãΑ$ t6 Ågø: $#

∩⊆∉∪    

 



47. So think not that Allah 
will fail to keep His promise 
to His messengers. Lo! Allah 
is Mighty, Able to Requite 
(the wrong).  

 Ÿξ sù ¨⎦ t⎤ |¡ øt rB ©! $# y# Î= øƒ èΧ ⎯ ÍνÏ‰ôã uρ
ÿ…ã& s# ß™ â‘ 3 ¨βÎ) ©! $# Ö“ƒ Í• tã ρ èŒ 5Θ$ s)ÏFΡ$#

∩⊆∠∪    

48. On the day when the 
earth will be changed to other 
than the earth, and the 
heavens (also will be 
changed) and they will come 
forth unto Allah, the One, the 
Almighty,  

 tΠ öθ tƒ ãΑ £‰ t7è? ÞÚ ö‘ F{$# u ö xî ÇÚ ö‘ F{$#

ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uρ ( (#ρ ã— t t/ uρ ¬! Ï‰Ïn≡uθ ø9 $#

Í‘$ £γ s) ø9$# ∩⊆∇∪    

49. Thou wilt see the guilty on 
that day linked together in 
chains.  

 “ t s? uρ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ
t⎦⎫ ÏΡ § s)•Β ’Îû ÏŠ$ x ô¹F{ $# ∩⊆®∪    

50. Their raiment of pitch, 
and the Fire covering their 
faces.  

 Ο ßγ è=‹Î/# t y™ ⎯ ÏiΒ 5β# t ÏÜ s% 4©ý øó s? uρ
ãΝßγ yδθ ã_ãρ â‘$ ¨Ψ9 $# ∩∈⊃∪    

51. That Allah may repay 
each soul what it has earned. 
Lo! Allah is swift at 
reckoning.  

 y“ Ì“ ôfu‹ Ï9 ª!$# ¨≅ ä. <§ ø tΡ $ ¨Β
ôM t6 |¡ x. 4 ¨β Î) ©! $# ßìƒÌ y™ É>$ |¡Åsø9 $#

∩∈⊇∪    

  
 



52. This is a clear message for 
mankind in order that they 
may be warned thereby, and 
that they may know that He 
is only One God, and that 
men of understanding may 
take heed.  

 # x‹≈yδ Ô≈ n= t/ Ä¨$ ¨Ζ= Ïj9 (#ρ â‘ x‹Ζ ãŠ Ï9 uρ
⎯ Ïμ Î/ (#þθ ßϑ n= ÷è u‹Ï9 uρ $ yϑ ¯Ρ r& uθ èδ ×μ≈s9 Î)

Ó‰Ïn≡uρ t ©.¤‹ uŠ Ï9 uρ (#θ ä9'ρ é& É=≈ t6 ø9 F{$#

∩∈⊄∪     

 


